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Abstract
This research paper examines the role of translation as a pivotal tool for achieving social justice,

going beyond its traditional concept as a mere means of transferring meaning between
languages. The study asserts that translation is not just a technical process, but a civilizational
and creative act that contributes to empowering marginalized communities by enabling access
to knowledge and international documents in their native languages.

This study aims to analyze translation as an effective mechanism for social change, not merely
a linguistic operation. The study addresses translation from several key angles. First, it is a
civilizational and creative act that simultaneously contributes to preserving human memory
and opening up new horizons for knowledge justice. Second, it focuses on translation's role in
achieving social justice by bridging linguistic and cultural gaps, which gives marginalized
groups the ability to access essential information and participate in global dialogues. Finally,
the study presents the translation of the Universal Declaration of Human Rights into the Swahili
language as a practical model that illustrates how translation contributes to promoting universal
rights in a language that is understandable and accessible to African communities, thereby
empowering them to claim their rights.

Keywords: Translation, Social Justice, Human Rights, Marginalized Communities, Swabhili.
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Tafsiri (Massamba) n habari iliyohamishwa kutoka lugha chanzo na kuingizwa
katika lugha lengwa kwa kutumia maneno ya lugha lengwa.

Caagl Zalll 8 L)y Haaall Ax (e Ll 5 cilesles o Ll dea ) Massamba oie
(Cangd) ARl (e LS Slasiul,
TUKI (2016) wanasema tafsiri ni maandishi yaliyofasiriwa kutoka lugha moja

kwenda nyingine. Aidha kinachotazamwa katika tafsiri, sharti uyjumbe au matini
au maana msingi isipotoshwe katika mchakato mzima wa kutafsiri.

S i Lo of a5 LS LAl U A e s e i o dea il o (2016) TUKI Sy
ea il Alee Jane P& b} i) 5 ) 5 ALyl iy o st U1 go Fas 1 Alec
Mwansoko na wenzake (2006) Tafsiri ni zoezi la uhawilishaji (Transferring) wa
mawazo katika maandishi kutoka lugha moja hadi lugha nyingine. Aidha,
anasema kwamba tafsiri ndilo daraja linalounganisha jamii mbalimbali za watu

wanaotumia lugha zinazotofautiana. Kadhalika, ni wenzo wa kueneza utamaduni,
falsafa, maarifa na fasihi kutoka jamii moja hadi nyingine.

G5 ai e IS JE o a8 A jles o8 den ) o 053853 (2006) 555 55 oS suii s
el AEaL 4K Clacinal G oy 1 g Jic Ao il (o SIS (550050l a0 Y s
MWansoko ). AT ) aeiae cpe cas¥) s 8 jaall g il s A8LEN (i) AlLad sy 305 LS (Ailiia

-(na wenzake, 2006

Kama anavyoeleza Newmark (1988:19), nadharia ya tafsiri si nadharia wala
sayansi, bali ni mfumo wa ujuzi tulio nao na tunaopaswa kuwa nao kuhusu
michakato ya kutafsiri. Hivyo basi tunaweza kusema pia kwamba nadharia za
tafsiri zinaweza kutumika kwa kutegemeana ili ziweze kurutubisha tafsiri. Hii
inatokana na ujuzi au weledi alio nao mfasiri katika kuteua vigezo vinavyofaa na
kwa kutegemea matini tofauti tofauti.

oo i o e clde W Al ol R g &l ol ((1988:19) dlesy png LS
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S iy aa g A Alee 1 dal e oSS 0S8 Gl o e dea il ki
AR (o geail) o alaieYh duulial) juleall Hlial 8 an yiall LSl i) 5o WSH ol 48 yaal)

-(Momanyi, n.d.)
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Tafsiri ni mchakato au kitendo cha kuhawilisha mawazo yaliyo katika maandishi
kutoka lugha moja (lugha chanzi) kwenda lugha nyingine (lugha lengwa) pasipo
kubadili maana iliyokusudiwa na mwandishi wa matini ya lugha chanzi. Suala la
msingi katika uhawilishaji wa mawazo, ujumbe au matini sharti utumie
maandishi, pia mawazo au ujumbe kati ya lugha chanzi na lugha lengwa sharti
yalingane. Mwansoko anaeleza kuwa, kwa hakika hakuna tafsiri inayolingana
kabisa, badala yake wataalamu wanatumia visawe na maneno yanayolingana na
siyo mawazo yaliyo sawa.!

(Chagd) Axll) (oAl Al W (Laeadd) Axl) A3l e 4 giSall HIEY) Ji Jud o dlee o a5
Al 5 Y1 J85 8 Gl s . Lol patll (ol U8 e 3 gealall Jixad) 5065 050

a2y clld (e Unyg oLl Ailie Aan i an 58 Y @8 gl 3 4l S gl g cram gy . angl) 4l

AU 1,8 g ABLae LK g caldal e ) sranadial)
Hapa nchini Tanzania taaluma ya tafsiri haina historia ndefu, ukilinganisha na
nchi zingine kama vile Misri, Hispania na mahali pengine huko ulaya. Tafsiri ya
kwanza iliyofanyika katika lugha ya Kiswahili ni ya utenzi wa kiarabu uitwao
Hamziyya uliotungwa huko Misri mnamo karne ya 19, tafsiri iliyofanywa na
Aidarus bin Athumani. Baada ya uhuru wazalendo walifanya juhudi za kufasiri
vitabu bora vya ulimwengu kwa Kiswahili, pamoja na taasisi mbalimbali
zilitafsiri matini, majalida, mikataba na vitabu. Mfano Mwalimu J. K. Nyerere
alitafsiri vitabu viwili vya William Shakespeare, ambavyo ni Julias Kaizari
(Julius Caesar 1963) na tamthiliya ya Mabepari wa Venis (The Merchants of
Venis 1969). Kwa ujumla wananchi wengi waliokuwa na ujuzi wa lugha za kigeni
walifasiri maandiko mbalimbali ya lugha hizo kwa lugha ya Kiswahili.?

Jsal Wjuijd“dﬁ\ s 5 lie Wygha By 5l Faa 3l Jlae olling Y (L) 355 3
ail] g 2 panll aaly e Ay Bl b Al pud) R ) A 5 ) iS5 5Y)
Osibl s J (DY a5 "oldie o pus I Lt S plEg ¢ e gl ) DA uan
U st e iy Adlie Slise s LS bl sl Zall Y 550 Agalle (S Aan il fasen
ALl i€ Las g "8 o oz aleddl S QB Jaa o i€y Claaleay <Dlaag
The ) "dguill jald' &s ey 1963 ale (Julius Caesar) "pad (ugle @ jnuss

! https://manyamal.blogspot.com/2020/01/maana-ya-tafsiri-umuhimu-na-historia.html <2025 i 13 a5
ek 12 Al
2 https://manyamal.blogspot.com/2020/01/maana-ya-tafsiri-umuhimu-na-historia.html <2025 i 13 a5
ek 12 Al
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L jra (psSliay Gl bl sall (pe waall BB ole S5 L1969 ale (Merchant of Venice

Aulad gl ) Gl Gl e de gt a geal daa i duiaY) cilallly
Tafsiri ni nyenzo muhimu ya kukuza mabadilishano ya kitamaduni. Inaruhusu
tamaduni tofauti kushiriki maarifa, mila, na desturi bila kujifunza lugha mpya.
Inaziba mapengo ya kitamaduni na kufungua njia tofauti za kuelewa na kuthamini
tamaduni mbalimbali. Kwa kutoa tafsiri za vitabu, filamu, vipindi vya televisheni
na muziki, kufasiri kunafungua njia za kufikia vipengee vya tamaduni kutoka
kote ulimwenguni.Tafsiri pia husaidia kukuza mabadilishano ya kitamaduni kwa

kuwezesha watu kutoka tamaduni mbalimbali kuwasiliana kwa lugha
inayoeleweka na wote.?

(L 8 jaall AS HLiar AR AN BN e b . BN Jolal 35l dage 31 A i) a3
Jﬁdﬁj e@j dahis g Q\JL.\»A é\ﬂj 2'\,3513":'\3\ Li\\);ﬁj\ Qs L@.\;\j '5.3:1.3; axl eja:\j:\;u\ 09l Q\JL’J\}
i i sally it N el Y (Sl a5 s DA e e i) el

el A el Axly Jual il (e Ailise CUE o (aladY) B8 DA e ED Jalal
Hii ni wazi kwamba kupitia tafsiri jamii moja na nyingine kitaifa na kimataifa
zimejikuta zikitumia utamaduni wa jamii nyingine ambao kiasili si utamaduni
wao. Mfano kunako mwishoni mwa karne ya 19 utamaduni wa kiafrika uliiga
mambo kadha wa kadha toka katika tamaduni za Ulaya ikiwa ni pamoja na dini
ya kikristo, mifumo ya kisiasa hasa katika mfumo wa vyama vingi, mitindo ya
mavazi na vyakula. Pia wasomi wa nchi za ulaya walijifunza maarifa kwa

kutumia tafsiri kutoka nchi za kiarabu mashariki ya kati, kitu kilichowasaidia
kuendeeleza jamii zao zilizokuwa katika kipindi cha giza.*

padini Lgmi J5ally ila gl sianal) o ilainall cion g cden il DA e 4l ol 1 (0
e gl o) Al B Jae e L LBlE Jual) B oS o Al Gladias il
Laail) g gl Blal @l 3 Ley clyg o) CUED e oLl sae 44 ) AR Craglial
Jsall & ysifiall ol LS Aaxdally ¢ udlall Lol g oy jall Lpaaetll alai dual s gl
rshi o anaclu Lo g g cdan W1 3080 (3 A pal) Jsall (g Aan il DA e 4 el A 555

Al s b et CulS ) agilading

3 Umuhimu wa Tafsiri Katika Ulimwengu Wa Kisasa - Top Swabhili Translator | Language Expert i 13 a3
Joeks 12 bl 2025

4 https://manyamal.blogspot.com/2020/01/maana-ya-tafsiri-umuhimu-na-historia.html ¢2025 i 13 a5
ek 12 el

175


https://mtafsiri.com/umuhimu-wa-tafsiri-katika-ulimwengu-wa-kisasa/
https://manyama1.blogspot.com/2020/01/maana-ya-tafsiri-umuhimu-na-historia.html

2025 el 2 jlaay) 7 sl Lads

b oy (L Ty Lege clan i Jub o 1050 ¢l shate (e o il Apiad |45 U 5l
pmil) 5 pelll Laa (a0 Dl (hae gade O 050 Saa ¢l 138 Gandily AL 5 lec 5 8 5a
Lol o LS oYl g cladlall o) 5 sic agild . agill (3a3 s W) il 3%y ¥ 3
cslaial) 138 e s laad) QLS g A€ 5 il g ASalipall Ll Aabiid) oyl 68 & gana )
5 )- a5 Al sl g e S A B (e A5 ol 2y W) Ui (50 Y il 8
(2008

cladl o el it sal o el oS A Cum il sl agdll 155 sl S
S on Tl ) AR 8 s Lo il g ol sl 138 (531 - Banall il e
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Mkurugenzi Mkuu wa ILO Bwana Houngbo anathibitisha kwa hakika kwamba
hakuna maana maalumu ya kimataifa inayoeleza kuhusu Haki ya Kijamii lakini

vile vile kwa hakika ulimwenguni kote inakubalika kwamba Haki ya kijamii
inamaanisha kila mtu kutendewa kwa haki na kwa usawa. Hii ni pamoja na kupata
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fursa sawa, haki za binadamu, na manufaa ya ukuaji bila kujali kabila, jinsia, dini,
mwelekeo wa kijinsia, umri, ulemavu au nafasi ya kijamii na kiuchumi.’

<) Lo Lia) Dlaal) o seial 3 ge 4 3 Cldy a8 N1 Jn 2 6y Y 4 ILO U alal) padl) S5
38 S Alabae a5 Lolaia¥) Al of Lo Ladlle lelea) @l of o and 4w el 8
waﬁdmﬂz\){\jcum\g\éjsa.aémﬂ\jc:\jﬁ&uaﬁécd};aﬂ\ﬂdgwcﬁ\ijm\m
sl o BleY) o eell §) iall da gl o gl G Gaind) o Gell e SRl (kg el

(gabami¥ly elaayl

Investopedia inafafanua haki ya kijamii “kama nadharia ya kisiasa na falsafa
ambayo inasema kuwa kuna vipimo vya dhana ya haki zaidi ya yale yaliyo katika
kanuni za sheria za kiraia au za jinai, ugavi wa kiuchumi na mahitaji, au mifumo
va maadili ya jadi. Haki ya kijamii inaelekea kuzingatia zaidi mahusiano ya haki
kati ya makundi ndani ya jamii kinyume na haki ya mwenendo wa mtu binafsi au
haki kwa watu binafsi.” Kwa kifupi, haki ya kijamii inalenga mahusiano na kile
ambacho ni bora kwa wote.°

Aaall p seial tabasf llin o s Apulps Aiadiy 4y Ll Ao Lin¥) Danl) "y stk i e
s elalia¥l s abat®¥) ayjsill o cdglinll §) Apaall Alaell Gl 8 8 50 gn gl lli 55l
O Al il Je 58 IS8 S5l ) delaa) dllaall Ja Al 283AY) ddai)
bzl " Al L @gla Allae Lo ST Ge Yoy cadiaal Jals cile gaadl

el Jimd¥l sa Lo aaats llall pnd ) Caagd duelaia ¥ Alaal)
Ajenda ya haki ya kijamii inalenga kuondoa ubaguzi na ukosefu wa usawa.
Inakuza utu wa watu wote. Katika ulimwengu wa kazi hiyo inamaanisha kazi za

heshima, mishahara ya haki, haki za kazi, majadiliano, usawa, na ulinzi wa
kijamii kwa wote.’

il pen Al S 3 5a8 g 8l shaal) aae dagly Sl A1) e 38 e Laal) Allaadl saial )
3l glans lelaial 1yl gn g cdas Bsing cdble galy ABY iy @lld iy (Jaall Jlle iy

el Lo ldial dlen
O 38 JS A jill dalils (il apead dysluia Gsin a5y S Lelaa¥) Alaall iy
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¢ AS LA delanll Gaiall oda Gn ey Agglulie pajiy sty adddll B @all (gl
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1e
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